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(7] 5+ DUTE & O+ HIH
[The exposition of words and phrases] Items 14 and 15

WViE Tt is the rank ordained to necessarily attain the Buddhahood, viz. the
rank of samyaktva-niyama-avakramana or avaivartika or avinivartaniya.

##f5 It is the translation of cakravarti-raja, viz. great kings who exercise
sovereignty over Sumeru and catur-dvipa and who are named ‘turning the
cakra’ because of controlling the world with dignity by turning the cakra
which is realized on the coronation. They have the cakra and thirty-two



features as the Buddha and are classified into four kings with the cakra of
gold, argent, copper, or iron.
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[The translation that is faithful to the spirit] Paragraphs 1 and 2
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The question 1s as follows: The Bodhisattva ranked as the prathama-bhumi,
or pramudita bodhisattva-bhumiH, is said to be highly jubilant by virtue of
this prathama-bhumi because of attaining various treasures of grace and
virtue; therefore, this stage (bhimi) is expressly named as the beatitude.
Hereupon there must be peculiar Dharma to delight the Bodhisattva. What
kind of Dharma does the Bodhisattva attain with felicity?

The answer is as follows: It is stated in the gatha that, when the
BuddhaH and the Great DharmaH of the Buddhanam are incessantly
meditated upon, the meditation never fails to become the rare practice and
hereby the Bodhisattva is filled with great beatitude. The Bodhisattva in the
prathama-bhiumi possesses the heart in high delight by this hetu-pratyaya of
great beatitude.
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[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form



in iambic pentameter]

From KFPiai D4 A Previous Imperial Poetry Anthology by Grand

Imperial Princess Senshi Consecrated to the Holy

by FEWNfF A Lady in Waiting Called Muma
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From KgPiai D4 A Previous Imperial Poetry Anthology by Grand
Imperial Princess Senshi Consecrated to the Holy

by SEFHE A Lady in Waiting Called Chancellor
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From KgPiai D4 A Previous Imperial Poetry Anthology by Grand

Imperial Princess Senshi Consecrated to the Holy

by # A Lady in Waiting Called Progress
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From ZEWFE The Fane of Clouds and Groves
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From %EJjA<F The Fane of Pranidhana
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From %4 The Taema Temple
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From %3 A Moonflower
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Publication Number 111, Composition Number 82
A Fane of Clouds and Groves nigh th’ Lavender Field Palace:



A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5), (6) and (7)
Written on 16 April 2020 and Published on 13 July 2022 (the day of the

supermoon)

Nigh th’ Lavender Field Palace, there’s a fane
Of clouds and groves. The lavender clouds mean
An Empress and the Buddha’s visitation

And a wistaria-blooming mystic queen.

The fane was written in the Tale of Genji,
Where Lady Violet dwelt late in life,

In the Anthology by Princess Senshi,

And in Noh Poetry’s romantic life.

Clouds’ vehicles will proceed to th’ western Moon.
"Tis th’ asymptotic process to Sa-Tattva,
Perpetual progress to th’ ethereal zone,
[lumining as Dharma-Adaréa (£8%).

Dewdrops on lotus vehicles are transported,
Athwart the pond of Dharma sublimated.

(This Shakespearean Sonnet was written promptly after I visited and
worshipped Daitoku-ji Temple, the Fane of Clouds and Groves, Lady Violet’s
grave and Lord Ono no Takamura’s grave.)

by ## HJE Priestess Lotus-Moon
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Publication Number 112, Composition Number 83

Th’ Divine Light Fane of Priestess Lotus-Moon:

A Shakespearean Sonnet on (1)

Written on 19 April 2020 and 13 July 2022 (the day of the supermoon)
(Lines 1-5 were written on 18 April 2020; lines 6-7 were composed during
sleep at night on 18 April 2020; lines 8-14 were written on 19 April 2020.)

I visited th’ Divine Light Temple once,



Where Priestess Lotus-Moon dwelt late in life,
To whom my great-grandfather made some reference,
And who seemed blest by many-sided Sylph,
Especially the Muses in the air.

I seek 1deal lives of priestesses.

If others are in wrath, I must not anger.

I must preserve serenity in phases

Of difficulties which befall to me.

'Tis Paramita to the Tathata,

Eternal discipline imposed on me,

Apart from learning and composing gatha.
May I behold th’ immaculate Diana

Over the future white PunDarika.
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